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У артыкуле разглядаецца паходжанне крылатых выразаў і афарызмаў з англамоўных 
тэкставых крыніц, што шырока ўжываюцца ў сучаснай беларускай літаратурнай мове, але 
не апісаны ў існуючых даведніках крылатых слоў Змяшчаюцца матэрыялы да тлумачальнага 
слоўніка англамоўных крылатых выразаў і афарызмаў.
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The article considers the origin of popular expressions and aphorisms from English text sourc
es widely used in the Modern Belarusian language, but not described in existing reference books 
of popular expressions. Materials of the explanatory dictionary of English popular expressions and 
aphorisms are included.
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Крылатыя словы як моўная з’ява -  гэта шырока вядомыя ўстойлівыя і 
ўзнаўляльныя адзінкі ад слова да мікратэксту, якія паходзяць з літаратурных ці 
фальклорных крыніц, выказванняў вядомых асоб і інш. [16], [20], [21], [24], а 
таксама са свабодных ці ўстойлівых фраз, калі яны набылі вядомасць дзякую- 
чы ўжыванню ў агульнавядомых тэкставых крыніцах ці ў мове аўтарытэтных 
асоб [5] або перафразоўванню [10], [12]. Крылатыя словы суадносяцца з 
тэкставымі крыніцамі, дзякуючы ўстойлівым асацыяцыям з імі ў свядомасці 
носьбітаў мовы [6]. Калі такія асацыяцыі паслабляюцца або ўвогуле знікаюць, 
крылатыя словы пачынаюць ужывацца ў маўленні як фразеалагічныя адзінкі
[22] або як моўныя афарызмы [13].

У беларускай мове пэўная частка крылатых слоў паходзіць з уласна 
моўных крыніц [25], [35], аднак найбольшую колькасць крылатых выразаў 
і афарызмаў складаюць запазычанні з іншамоўных крыніц [3], [7], [26],
[27], [29], [32], а таксама з перакладаў Св. Пісання [23]. У беларускай мове 
ўжываюцца крылатыя словы з розных еўрапейскіх моў -  рускай [4], англійскай
[28], французскай [33], нямецкай [14], [31], лацінскай [9], [30], грэчаскай [8], 
[11], [17]. Іншамоўныя крылатыя выразы і афарызмы ў сучаснай беларускай 
літаратурнай мове апісаны ў шэрагу тлумачальных слоўнікаў [15], [18], [19], а 
таксама ў полінгвальным слоўніку [36].

* Даследаванне выканана ў межах задання НДР “Універсальнае і нацыянальнае ў фра- 
зеалагічнай і парэміялагічнай падсістэмах беларускай мовы (у еўрапейскім моўным кантэксце)» 
(ДР № 20161332) падпраграмы «Беларуская мова і літаратура» Дзяржаўнай праграмы навуковых 
даследаванняў “Эканоміка і гуманітарнае развіццё беларускага грамадства” на 2016-2020 гг.
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Агульная колькасць зафіксаваных у лінгвістычных даведніках беларускай 
мовы крылатых выразаў і афарызмаў з англамоўных крыніц складае каля 50 
адзінак. Аднак крылатых слоў англамоўнага паходжання ў беларускай мове 
ўжываецца, на наш погляд, значна больш як пад уплывам рускай мовы ў якасці 
мовы-пасрэдніцы [1], [2], так і дзякуючы імкліваму пашырэнню ў апошні час 
запазычанняў з англійскай мовы [28], [34].

Мэта даследавання -  вызначыць тыя крылатыя словы з англамоўных 
крыніц, якія ўжываюцца ў сучаснай беларускай літаратурнай мове і не адлю- 
страваны ў існуючых лексікаграфічных выданнях.

У выніку даследавання ўстаноўлена, што ў сучаснай беларускай 
літаратурнай мове ўжываецца прыкладна 200 крылатых словаў, якія ўзыходзяць 
да англамоўных тэкставых крыніц, аднак не зафіксаваны у існуючых слоўніках 
крылатых выразаў і афарызмаў. Гэта выразы барацьба за існаванне (ад вы- 
разу struggle fo r  life з трактата Ч. Дарвіна «On the Origin o f  Species», 1859), 
цудоўная сямёрка (ад назвы амерыканскага кінафільма «The Magnificent 
Seven», 1960), вольны як Віні-Пух (ад імя галоўнага героя казачнай аповесці 
А. Мілна «Winnie-the-Pooh», 1926), калідоры ўлады  (ад назвы рамана Ч. Оноў 
«Corridors o f  Power», 1964), кошка, якая <гуляе> сама па сабе (ад назвы казкі 
Дж. Р. Кіплінга «The Cat that Walked by Himself», 1902), бегчы як пацукі з ка- 
рабля (ад выразу Rats desert fo r  sake, leave a sinking shup у п’есе У Шэкспіра 
«The Tempest», 1611/23), ратуйце нашы душы (ад поўнай фармулёўкі «Save 
our souls!» міжнароднага сігналу ад дапамозе “SO S”), краіна цудаў (ад выразу 
Wonderland з казкі Л. Кэрала «Alice ’s Adventures in Wonderland», 1865), як той 
Рабінзон <Круза> (ад імя галоўнага героя прыгодніцкага рамана Д. Дэфо «Rob
inson Crusoe», 1719), метад спроб і памылак (ад выразу M ethod o f  trail and er
ror, які ўпершыню зафіксаваны ў англамоўнай літаратуры), Акела прамахнуўся 
(не пацэліў) (ад выразу Akela has missed, said the Panther з твора Дж. Р. Кіплінга 
«The Jungle Books», 1894), амерыканская мара  (ад выразу American Dream  з 
кнігі Дж. Т. Адамса “The Epic of America”, 1931), каменныя джунглі (ад назвы 
эсэ У Барнэта «The Asphalt Jungle», 1949), бясплатных сняданкаў не бывае (ад 
назвы кнігі М. Фрыдмана «There ’s No Such Thing As a Free Lunch», 1975), вялікі 
брат (ад выразу Big brother з рамана-антыўтопіі Дж. Оруэла «1984», 1948), 
вайна ўсіх супраць усіх  (ад выразу war o f  all against all з трактата Т. Гобса «The 
Elements of Law, Natural and Politic», 1642) і г. д.

Трэба адзначыць, што не заўжды той ці іншы выраз або афарызм, які су- 
падае па форме з цытатай з пэўнай англамоўнай крыніцы з’яўляецца крыла
тым (запазычаны з гэтай крыніцы ў беларускую мову). Так, напрыклад, у су
часнай беларускай літаратурнай мове ўжываецца крылая фраза Зоркі глядзяць 
ўніз (на зямлю), якая паходзіць ад назвы рамана «The Stars Look Down» (1935) 
вядомага англійскага пісьменніка Арчыбалда Джозэфа Кроніна (1896-1981). 
Напр.: Зоркі глядзяць на зям лю  халоднымі абыякавымі вачыма, якія ніколі не 
плакалі. Ім усё адно, на што глядзець. Але гэта ўяўная веліч -  многія з  іх ужо
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даўно патухлі, а іх святло -  як  задоўжаны погляд з фотаздымка на глянцы 
надмагільнага каменя (В. Казакоў, “Абібокі”); Можа, і не такія далёкія ад 
сапраўднасьці былі нашыя продкі, калі верылі ў  галоўнага бога Рода як жывую  
існасьць, якая няспынна ўтвараецца зь людзкіх душаў, што адляцелі да зорак.
І  глядзяць зь нябёсаў зоркі-вочы дзядоў нашых, мудрых, якім нарэшце ўдалося 
спазнаць Сусьвет. Сочаць яны за намі, дапамагаюць, накіроўваюць думкі
і дзеяньні нашыя, каб ня даць разысьціся нам як народу сярод гістарычных 
віхураў (І. Варабей, “Дзе ляжыць залатое вядзерца?”). Аднак яшчэ ў далёкім 
1909 г Янка Купала напісаў верш “Зімовая ноч”, у якім ужыў гэтую фразу, 
параўн.: Каля зоркі зорка Ўніз глядзіць, мігціць; Каля горкі горка Снегам 
зіхаціць. Н а гасцінцы скрогат, Н а прысадах інь, Чутна воўчы рогат... Глуш, 
дзе вокам кінь. Цягнецца каняжка, Сані -  за канём; Янка пад сярмяжкай На  
санях клубком. У такіх выпадках важным з’яўляецца фіксацыя часу першага 
ўжывання крылатага выразу ці афарызма ў беларускай мове, паколькі многія 
крылатыя выразы ўтвараюцца ад т.зв. рэкурэнтных фраз, якія паўтараюцца 
ў маўленні вельмі часта, але не з’яўляюцца ўстойлівымі па сваёй структуры, 
пакуль не пачынаюць асацыявацца ў свядомасці носьбітаў мовы з пэўным 
аўтарам ці тэкстам, што робіць такія фразы “крылатымі” [5].

Крылатыя выразы і афарызмы з англамоўных крыніц можна апісваць, на 
наш погляд, у межах асобнага тлумачальнага слоўніка крылатых слоў.
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